
English
For commercial use only.

IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS 

SAVE THESE 
INSTRUCTIONS
Read all instructions before using the vacuum.

 WARNING
TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK OR INJURY, 
FOLLOW THESE SAFETY RULES:

1. Use only as described in this manual. Use only 
manufacturer’s recommended attachments.

2. Do not use this machine to vacuum hazardous 
dust, flammable or combustible liquids, such as 
gasoline. This machine is not suitable for picking 
up hazardous dust.

3. Do not use without filter in place.

4. Do not leave appliance plugged in when not 
in use. Unplug from outlet when not in use 
and before servicing. The machine has to be 
disconnected from its power source during 
cleaning or maintenance and when replacing 
parts or converting the machine to another 
function. Unplug from the socket-outlet to ensure 
power is disconnected from the main source.

5. Do not handle plug or appliance with wet hands.

6. Do not use appliance outdoors or on wet 
surfaces. Electric shock could occur. This 
machine shall be stored indoors only.

7. Do not use with damaged cord or plug. If 
appliance is not working as it should, has been 
dropped or damaged, left outdoors, or dropped in 
water, discontinue use.

8. Keep cord away from heated surfaces.

9. Do not put any object into openings. Do not use 
with any opening blocked.

10. Connect to a properly grounded outlet only. See 
Grounding Instructions.

11. Use extra care when cleaning on stairs.

12. Turn off all controls before unplugging.

13. Do not pull or carry by cord, use cord as a 
handle, close door on cord or pull cord around 
sharp edges and corners. Keep cord away from 
heated surfaces.

14. Do not allow to be used as a toy. Close attention 
is necessary when used near children.

15. Keep hair, loose clothing, fingers and all body 
parts away from openings and moving parts.

16. Do not pick up anything that is burning or 
smoking, such as cigarettes, matches or 
hot ashes.

17. Do not unplug by pulling on cord. To unplug, 
grasp the plug, not the cord. 

18. The appliance is not to be used by children 
or persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge.

19. Do not allow children to use as a toy. Close 
attention is necessary when used near children.

20. If accidental damage occurs discontinue use of 
this product.

21. Frequent inspection is recommended for physical 
damage or cracking. Clean regularly with a dry 
cloth.

22. Never operate this product if the unit has a 
damaged power cord, power supply or plug. 
Should the power cord, power supply, or plug 
found to be worn or damaged replace with SCS 
recommended power cord P3-3543.

23. Hearing protection is recommended when 
operating this unit.

 Notice: Do not operate when filter is full. A lack of 
suction or exhaust is an indication of a full filter.

 WARNING
Electric shock could occur if used outdoors or on wet 
surfaces.

 CAUTION
To avoid risk of fire, filter must be installed properly and 
replaced regularly. Do not open filter, reuse filter or attempt 
to replace components within filter.

Grounding Instructions 
This appliance must be grounded. If it should 
malfunction or break down,grounding provides a path 
of least resistance for electric current to reduce the 
risk of electric shock. This appliance is equipped with 
a cord having an equipment-grounding conductor 
and grounding plug. The plug must be used with 
an appropriate outlet that is properly installed 
and grounded in accordance with all local codes 
and ordinances.

This appliance is for use on a nominal 240-volt 
circuit. (Check inside each vacuum model motor lid 
for specific information.) 

 WARNING
IMPROPER CONNECTION OF THE 
EQUIPMENT-GROUNDING CONDUCTOR CAN 
RESULT IN A RISK OF ELECTRIC SHOCK. 
CHECK WITH A QUALIFIED ELECTRICIAN 
OR SERVICE PERSON IF YOU ARE IN DOUBT 
AS TO WHETHER THE OUTLET IS PROPERLY 
GROUNDED. DO NOT MODIFY THE PLUG 
PROVIDED WITH THE APPLIANCE.

 WARNING
Power Cord Replacement: To reduce the 
risk of fire or electric shock, use appliance 
only with SCS Part No. P3-3543 supply 
cord. If cord is damaged or lost, replace 
only with SCS recommended cord.

Deutsch
Nur für die kommerzielle Nutzung.

WICHTIGE 
SICHERHEITSHINWEISE

BEWAHREN SIE DIESE 
ANLEITUNG SORGFÄLTIG 
AUF.
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung, bevor Sie den 
Staubsauger in Betrieb nehmen.

 WARNHINWEIS
UM FEUER, STROMSCHLAG UND VERLETZUNGEN 
VORZUBEUGEN, BEFOLGEN SIE DIE NACHFOLGENDEN 
SICHERHEITSHINWEISE:

1. Das Gerät nur wie in dieser Gebrauchsanleitung 
beschrieben benutzen. Nur vom Hersteller 
empfohlenes Zubehör verwenden.

2. Das Gerät nicht zum Aufsaugen von 
gesundheitsgefährdendem Staub oder von leicht 
entzündlichen oder brennbaren Flüssigkeiten, 
wie Benzin, benutzen. Die Maschine ist nicht 
für die Aufnahme von gesundheitsgefährlichen 
Stäuben geeignet.

3. Das Gerät nicht ohne Filter benutzen.

4. Das Gerät nicht am Stromnetz angeschlossen 
lassen, wenn es nicht benutzt wird. Vor 
Wartungsarbeiten und wenn das Gerät nicht 
benutzt wird, den Netzstecker ziehen. Die 
Maschine muss von der Stromversorgung 
getrennt werden, wenn Reinigungs- oder 
Wartungsarbeiten vorgenommen und Teile 
ausgetauscht werden bzw. wenn die Maschine 
für eine andere Funktion umgerüstet wird. 
Stecker aus der Wandsteckdose herausziehen, 
um sicherzustellen, dass die Maschine von der 
Stromversorgung getrennt ist.

5. Den Netzstecker und das Gerät nicht mit 
feuchten Händen berühren. 

6. Das Gerät nicht im Freien oder auf nassen 
Flächen verwenden. Dies kann zu einem 
Stromschlag führen. Die Maschine sollte nur in 
geschlossenen Räumen gelagert werden.

7. Das Gerät nicht benutzen, wenn Netzkabel 
oder Stecker beschädigt sind. Das Gerät nicht 
mehr benutzen, wenn es nicht ordnungsgemäß 
arbeitet, fallen gelassen, beschädigt, in Wasser 
getaucht wurde oder sich lange im Freien 
befand.

8. Das Kabel von geheizten Flächen fern halten.

9. Keine Objekte in die Öffnungen stecken. Das 
Gerät nicht benutzen, wenn die Öffnungen 
blockiert sind.

10. Nur mit einer ordnungsgemäß geerdeten 
Steckdose verbinden. Weitere Informationen 
befinden sich in den Erdungsanleitungen.

11. Beim Säubern von Treppen besonders vorsichtig 
vorgehen.

12. Alle Kontrollen ausschalten, bevor das Gerät vom 
Stromnetz getrennt wird.

13. Das Gerät nicht am Kabel ziehen oder tragen, 
Kabel nicht als Griff benutzen, Kabel nicht in der 
Tür einklemmen oder um scharfe Kanten und 
Ecken ziehen. Das Kabel von geheizten Flächen 
fern halten.

14. Das Gerät nicht als Spielzeug benutzen lassen. 
Besonderes Augenmerk auf Kinder richten, wenn 
das Gerät in deren Nähe benutzt wird.

15. Haare, lose Kleidung, Finger und andere 
Körperteile von Öffnungen und beweglichen 
Teilen fernhalten.

16. Keine brennenden oder rauchenden 
Gegenstände, wie Zigaretten, Streichhölzer oder 
heiße Asche, aufsaugen.

17. Nicht aus der Steckdose ziehen, indem Sie am 
Kabel ziehen. Um aus der Steckdose zu ziehen, 
halten Sie den Stecker und nicht das Kabel.

18. Das Gerät darf nicht von Kindern oder Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten bzw. mit mangelnder 
Erfahrung und fehlendem Wissen benutzt 
werden.

19. Kindern nicht erlauben, das Gerät als Spielzeug 
zu benutzen. Besonderes Augenmerk auf Kinder 
richten, wenn das Gerät in deren Nähe benutzt 
wird.

20. Sollte eine unbeabsichtigte Beschädigung 
auftreten, das Gerät nicht weiter benutzen.

21. Eine häufige Prüfung auf Schäden oder 
Risse wird empfohlen. Regelmäßig mit einem 
trockenen Tuch reinigen.

22. Das Gerät unter keinen Umständen benutzen, 
wenn das Netzkabel, der Netzanschluss oder der 
Netzstecker beschädigt sind. Sollten Netzkabel, 
Netzanschluss oder Netzstecker verschließen 
oder beschädigt sein, durch das von SCS 
empfohlene Netzkabel P3-3543 ersetzen.

23. Das Tragen eines Gehörschutzes wird bei der 
Benutzung des Geräts empfohlen.

 Bemerkung: Nicht benutzen, wenn der Filter voll 
ist. Mangelnde Saug- oder Gebläseleistung ist 
ein Zeichen für einen vollen Filter.

 WARNHINWEIS
Bei Verwendung im Freien oder auf nassen Oberflächen 
besteht Stromschlaggefahr.

 VORSICHT
Zur Vermeidung eines Brandrisikos muss der Filter 
ordnungsgemäß eingebaut und regelmäßig ersetzt werden. 
Den Filter nicht öffnen, wieder verwenden oder versuchen 
Komponenten im Filter auszutauschen.

Erdungsanleitungen
Dieses Gerät muss geerdet werden. Wenn es 
nicht ordnungsgemäß funktioniert oder ausfällt, ist 
das Erden der Weg des geringsten Widerstandes 
für den elektrischen Strom, um das Risiko eines 

Stromschlages zu reduzieren. Dieses Gerät ist 
mit einem Netzkabel mit Schutzleiter und einer 
Erdungsvorrichtung am Netzstecker ausgestattet. Der 
Netzstecker muss mit einer Steckdose verbunden 
werden, die ordnungsgemäß entsprechend allen 
örtlichen Vorschriften und Verordnungen installiert 
und geerdet ist.

Das Gerät kann bei einer Nennspannung von 
240 V benutzt werden. (Siehe entsprechende 
Information auf der Innenseite jedes Staubsauger-
Motorendeckels.)

 WARNHINWEIS
BEI UNSACHGEMÄSSEM ANSCHLUSS 
DES SCHUTZLEITERS BESTEHT 
STROMSCHLAGGEFAHR. BESTEHEN 
ZWEIFEL, OB DIE STECKDOSE 
ORDNUNGSGEMÄSS GEERDET IST, DANN 
SOLLTE EIN AUSGEBILDETER ELEKTRIKER 
ODER KUNDENDIENSTMITARBEITER 
KONSULTIERT WERDEN. DEN MIT DEM 
GERÄT GELIEFERTEN NETZSTECKER NICHT 
MODIFIZIEREN.

 WARNHINWEIS
Austausch des Netzkabels: Um das Risiko 
von Feuer und Stromschlag zu verringern, 
das Gerät nur mit dem SCS Kabel Teile-
Nr. P3-3543 benutzen. Ist das Kabel 
beschädigt oder verloren gegangen, nur 
durch ein von SCS empfohlenes Netzkabel 
ersetzen.

 

Español
Solo para uso comercial.

INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD IMPORTANTES

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES
Lea todas las instrucciones antes de usar la 
aspiradora.

 ADVERTENCIA
PARA REDUCIR EL RIESGO DE INCENDIO, DESCARGAS 
ELÉCTRICAS O LESIONES, SIGA LAS SIGUIENTES REGLAS DE 
SEGURIDAD:

1. Use la unidad únicamente de la manera descrita 
en este manual. Use únicamente accesorios 
recomendados por el fabricante.

2. No utilice esta máquina para aspirar polvos 
peligrosos ni líquidos inflamables o combustibles 
como la gasolina. Esta máquina no es apta para 
recoger polvo peligroso

3. No use la aspiradora sin un filtro adecuado.

4. No deje el aparato enchufado cuando no está en 
uso. Desenchufe la aspiradora del tomacorriente 
cuando no está en uso y antes de realizar 
un servicio sobre ella. Se debe desconectar 
la máquina del suministro eléctrico durante 
su limpieza y mantenimiento, y cuando se 
remplacen partes o cuando se cambie de una 
función a otra. Desenchufe del tomacorriente 
para asegurarse de que se desconectó la 
energía de la fuente principal.

5. No manipule el enchufe o el aparato con las 
manos mojadas. 

6. No utilice el aparato al aire libre o sobre 
superficies mojadas. Esto podría provocar una 
descarga eléctrica. Esta máquina se debe 
almacenar únicamente en ambientes cerrados.

7. No utilice la aspiradora si el enchufe o el cable 
están dañados. Si el aparato no funciona como 
debería, se ha dejado caer, se ha dañado, ha 
sido dejado al aire libre o se ha caído en el agua, 
deje de usarlo.

8. Mantenga el cable lejos de superficies calientes.

9. No inserte ningún objeto por las aberturas. 
No utilice la aspiradora si una abertura está 
bloqueada.

10. Únicamente enchufe la unidad a un 
tomacorriente con una conexión a tierra 
adecuada. Vea las Instrucciones de conexión a 
tierra.

11. Tenga especial cuidado al limpiar sobre 
escaleras.

12. Apague todos los controles antes de desenchufar 
la unidad.

13. No tire de la unidad ni la transporte por medio 
del cable, no use el cable como mango, no cierre 
la puerta sobre el cable ni haga pasar el cable 
por esquinas o bordes filosos. Mantenga el cable 
lejos de superficies calientes.

14. No permita que la unidad sea usada como 
juguete. Debe prestarse mucha atención al usar 
la unidad cerca de los niños.

15. Mantenga el pelo, la ropa suelta, los dedos y 
todas las partes del cuerpo lejos de las aberturas 
y las partes móviles.

16. No levante nada que esté encendido o 
humeando, como cigarrillos, fósforos o cenizas 
calientes.

17. No desenchufe la unidad tirando del cable. Para 
desenchufarla, sujete el enchufe, no el cable.

18. El aparato no debe ser utilizado por niños o 
personas con capacidades físicas, mentales 
o sensoriales reducidas, o que no tengan 
experiencia o conocimiento.

19. No permita que los niños lo utilicen como 
juguete. Debe prestarse mucha atención al usar 
la unidad cerca de los niños.

20. Si se produce algún daño accidental, deje de 
utilizar este producto.

21. Se recomienda la inspección frecuente para ver 
si hay daños físicos o fisuras. Limpie la unidad 
regularmente con un paño seco.

22. Nunca opere este producto si el cable de 
alimentación, la alimentación eléctrica o el 
enchufe de la unidad se encuentran dañados. 
Si el cable de alimentación, la alimentación 

eléctrica o el enchufe se encuentran 
desgastados o dañados, haga el reemplazo con 
un cable de alimentación P3-3543 recomendado 
por SCS.

23. Se recomienda el uso de protección auditiva 
cuando se opera esta unidad.

 Aviso: No use la aspiradora cuando el filtro está 
lleno. La falta de succión o de escape indican 
que el filtro está lleno.

 ADVERTENCIA
Podría ocurrir una descarga eléctrica si la unidad se usa al 
aire libre o sobre superficies mojadas.

 PRECAUCIÓN
Para evitar el riesgo de incendio, el filtro debe instalarse 
correctamente y cambiarse con regularidad. No abra 
el filtro, vuelva a usarlo ni intente reemplazar sus 
componentes internos.

Instrucciones de conexión a tierra
Este aparato debe ponerse a tierra. Si llegara a fallar 
o romperse, la puesta a tierra proporciona un camino 
de mínima resistencia para la corriente eléctrica, lo 
cual reduce el riesgo de una descarga eléctrica. Este 
aparato está equipado con un cable que tiene un 
conductor para poner el equipo a tierra y un enchufe 
con un terminal de puesta a tierra. El enchufe debe 
usarse en un tomacorriente adecuado que esté 
correctamente instalado y puesto a tierra de acuerdo 
con todos los códigos y ordenanzas locales.

Este aparato es para usar en un circuito de 
240 voltios nominales. (Busque información 
específica para cada modelo de la aspiradora en la 
tapa del motor).

 ADVERTENCIA
LA CONEXIÓN INCORRECTA DEL 
CONDUCTOR DE PUESTA A TIERRA DEL 
EQUIPO PUEDE PROVOCAR RIESGO 
DE DESCARGA ELÉCTRICA. CONSULTE 
CON UN ELECTRICISTA O TÉCNICO DE 
SERVICIO CALIFICADO SI ESTÁ EN DUDA 
RESPECTO DE SI EL TOMACORRIENTE ESTÁ 
CORRECTAMENTE PUESTO A TIERRA. NO 
MODIFIQUE EL ENCHUFE QUE VIENE CON EL 
APARATO.

 ADVERTENCIA
Reemplazo del cable de alimentación: Para 
reducir el riesgo de incendio o descargas 
eléctricas, utilice el aparato únicamente 
con un cable de alimentación de SCS con 
n.° de pieza P3-3543. Si el cable se daña o 
se pierde, reemplácelo solamente con un 
cable recomendado por SCS.

 

Français
Réservé à un usage commercial.

INSTRUCTIONS DE 
SÉCURITÉ IMPORTANTES

CONSERVER LES 
PRÉSENTES INSTRUCTIONS
Lisez toutes les instructions avant d´utiliser 
l´aspirateur.

 AVERTISSEMENT
POUR RÉDUIRE LE RISQUE D´INCENDIE, D´ÉLECTROCUTION ET 
DE BLESSURE, SUIVEZ LES RÈGLES DE SÉCURITÉ SUIVANTES :

1. N´utilisez cet appareil qu´en suivant les 
instructions du présent manuel. N´utilisez que les 
accessoires recommandés par le fabricant.

2. N´utilisez pas cet appareil pour aspirer des 
poussières dangereuses ou des liquides 
inflammables ou combustibles tels que de 
l´essence. Cet appareil ne convient pas pour 
l'aspiration de poussières dangereuses

3. N´utilisez pas cet appareil sans filtre.

4. Ne laissez pas l´appareil branché lorsqu´il n´est 
pas utilisé. Débranchez l´appareil de la prise 
lorsqu´il n´est pas utilisé et avant tout entretien. 
Déconnectez l'appareil de l'alimentation 
électrique lors de son nettoyage, de son 
entretien, du remplacement de ses pièces ou de 
la conversion de celui-ci pour une autre fonction. 
Débranchez l'appareil du secteur afin de vous 
assurer qu'il est déconnecté de la source 
d'alimentation principale.

5. Ne manipulez pas la fiche ou l´appareil avec des 
mains mouillées. Cet appareil doit être stocké à 
l'intérieur uniquement.

6. N´utilisez pas l´appareil en plein air ou sur 
des surfaces mouillées. Vous risqueriez une 
électrocution.

7. N´utilisez pas l´appareil si son cordon ou sa prise 
d´alimentation est endommagé. Si l´appareil ne 
fonctionne pas normalement, s´il est tombé, 
endommagé, s´il a été laissé en plein air ou est 
tombé dans l´eau, ne l´utilisez plus.

8. Éloignez le cordon des surfaces chaudes.

9. N´introduisez aucun objet dans les orifices de 
l´appareil. N´utilisez pas l´appareil si un de ses 
orifices est obstrué.

10. Ne branchez cet appareil que sur une prise 
correctement mise à la terre. Voir les instructions 
de mise à la terre.

11. Soyez particulièrement prudent lorsque vous 
nettoyez des escaliers.

12. Éteignez toutes les commandes avant de 
débrancher l´appareil.

13. Ne tirez ou ne soulevez pas l´appareil par le 
cordon d´alimentation, n´utilisez pas le cordon 
comme poignée, ne coincez pas le cordon 
dans une porte et ne tirez pas sur le cordon s´il 
contourne un angle vif ou un angle. Éloignez le 
cordon des surfaces chaudes.

14. Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil. 
Soyez particulièrement prudent lorsque l´appareil 
est utilisé à proximité des enfants.

15. Éloignez les cheveux, les vêtements amples, les 

doigts et toutes les parties du corps des orifices 
et des pièces mobiles de l´appareil.

16. N´aspirez pas de matières en combustion ou 
émettant de la fumée, telles que des cigarettes, 
des allumettes ou des cendres chaudes.

17. Ne débranchez pas l´appareil en tirant sur 
le cordon d´alimentation. Pour débrancher, 
saisissez la fiche et non le cordon.

18. Cet appareil n´est pas conçu pour être utilisé par 
des enfants ou des personnes inexpérimentées 
ou manquant de connaissances, ou dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites.

19. Ne laissez pas les enfants jouer avec l´appareil. 
Soyez particulièrement prudent lorsque l´appareil 
est utilisé à proximité des enfants.

20. En cas de dommages accidentels, cessez toute 
utilisation de l´appareil.

21. Il est recommandé d´inspecter fréquemment 
l´appareil afin de détecter tous dommages 
physiques ou craquelures éventuels. Nettoyez 
régulièrement à l´aide d´un chiffon sec.

22. N´utilisez jamais ce produit si le cordon 
d´alimentation, le bloc d´alimentation ou la fiche 
est endommagé. Si le cordon d´alimentation, 
le bloc d´alimentation ou la fiche est usé ou 
endommagé, remplacez-le avec le cordon 
d´alimentation réf. P3-3543 recommandé par 
SCS.

23. Il est recommandé de porter une protection 
auditive lors de l´utilisation de cet appareil.

 Attention : ne l´utilisez pas lorsque le filtre est 
plein. Une aspiration ou un échappement difficile 
indique que le filtre est plein.

 AVERTISSEMENT
L´utilisation sur des surfaces mouillées ou en plein air 
pourrait entraîner une électrocution.

 AVERTISSEMENT
Pour éviter les risques d´incendie, le filtre doit être installé 
correctement et remplacé régulièrement. N´ouvrez pas le 
filtre, ne réutilisez pas le filtre et ne tentez pas de remplacer 
les composants à l´intérieur du filtre.

Instructions de mise à la terre
L´appareil doit être mis à la terre. En cas de 
fonctionnement défectueux ou de panne, la mise 
à la terre offre au courant électrique un chemin de 
moindre résistance, ce qui permet de réduire le 
risque d´électrocution. L´appareil est équipé d´un 
cordon comportant un fil de terre et une fiche de 
terre. La fiche de l´appareil doit être branchée sur 
une prise de courant adaptée, installée correctement 
et mise à la terre conformément à tous les codes et 
ordonnances locaux en vigueur.

Cet appareil s´utilise sur un circuit nominal de 240 
V. (Vérifiez les informations spécifiques au modèle 
disponibles sous le couvercle de l´aspirateur.)

 AVERTISSEMENT
LE MAUVAIS BRANCHEMENT DU FIL DE 
MISE À LA TERRE DE CET ÉQUIPEMENT 
PEUT ENTRAÎNER UNE ÉLECTROCUTION. SI 
VOUS AVEZ LE MOINDRE DOUTE AU SUJET 
DE LA MISE À LA TERRE, CONSULTEZ UN 
ÉLECTRICIEN QUALIFIÉ OU UN TECHNICIEN 
DE MAINTENANCE. NE MODIFIEZ PAS LA 
FICHE FOURNIE AVEC L´APPAREIL.

 AVERTISSEMENT
Remplacement du cordon d´alimentation : 
afin de réduire le risque d´incendie ou 
d´électrocution, utilisez uniquement 
le cordon d´alimentation SCS réf. P3-
3543 avec cet appareil. Si le cordon 
d´alimentation est endommagé ou perdu, 
remplacez-le uniquement avec un cordon 
recommandé par SCS.

 

Italiano
Solo per uso commerciale.

ISTRUZIONI IMPORTANTI 
PER LA SICUREZZA

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI
Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare 
l'aspirapolvere.

 AVVERTENZA
PER RIDURRE IL RISCHIO DI INCENDI, SCOSSE ELETTRICHE O 
LESIONI, SEGUIRE QUESTE REGOLA DI SICUREZZA:

1. Utilizzare solo come descritto nel presente 
manuale. Utilizzare solo gli attacchi consigliati dal 
produttore.

2. Non utilizzare questa macchina per aspirare 
polveri pericolose, liquidi infiammabili o 
combustibili, ad esempio la benzina. Questa 
macchina non è adatta a raccogliere polveri 
pericolose.

3. Non utilizzare senza il filtro in posizione.

4. Non lasciare l’apparecchio inserito quando 
non è utilizzato. Scollegare dalla presa quando 
non è utilizzato e prima della manutenzione. 
La macchina deve essere scollegata 
dall'alimentazione durante la pulizia o la 
manutenzione e durante la sostituzione di parti 
o la conversione della macchina a un'altra 
funzione. Scollegare dalla presa per garantire 
che l'alimentazione sia scollegata dalla sorgente 
principale.

5. Non prendere il tappo o l'apparecchio con le 
mani bagnate. 

6. Non utilizzare l'apparecchio all'aperto o su 
superfici bagnate. Potrebbero verificarsi scosse 
elettriche. Questa macchina deve essere 
conservata esclusivamente in ambienti chiusi.

7. Non utilizzare con un cavo o un tappo 
danneggiati. Se l’apparecchio non funziona 
come dovrebbe, è stato lasciato cadere o è 
danneggiato, lasciato all’aperto o lasciato cadere 

in acqua, interromperne l’uso.

8. Mantenere il cavo lontano da superfici riscaldate.

9. Non porre alcun oggetto nelle aperture. Non 
utilizzare con qualsiasi apertura bloccata.

10. Collegare solo ad una presa correttamente 
collegata a terra. Vedere Istruzioni per la messa 
a terra.

11. Prestare particolare attenzione nella pulizia sulle 
scale.

12. Disattivare tutti i controlli prima di scollegare 
dall'alimentazione.

13. Non tirare né trasportare per il cavo, non 
utilizzare il cavo come impugnatura, non 
chiudere lo sportello sul cavo né tirare il cavo 
attorno a bordi e angoli affilati. Mantenere il cavo 
lontano da superfici riscaldate.

14. Non consentirne l'utilizzo come un giocattolo. 
In caso di utilizzo in prossimità di bambini è 
necessaria particolare attenzione.

15. Tenere i capelli, gli indumenti larghi, le dita e 
tutte le parti del corpo lontano dalle aperture e 
dalle parti in movimento.

16. Non raccogliere alcun oggetto che stia bruciando 
o fumando, ad esempio sigarette, fiammiferi o 
ceneri calde.

17. Non scollegare dall'alimentazione tirando il cavo. 
Per scollegare dall'alimentazione afferrare la 
spina, non il cavo. 

18. L'apparecchio non deve essere utilizzato 
da bambini o persone con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte, oppure mancanza di 
esperienza e conoscenza.

19. Non consentire ai bambini di utilizzarlo come 
un giocattolo. In caso di utilizzo in prossimità di 
bambini è necessaria particolare attenzione.

20. In caso di danno accidentale, interrompere 
l’utilizzo di questo prodotto.

21. Si consiglia l’ispezione frequente per escludere 
la presenza di danni fisici o incrinature. Pulire 
regolarmente con un panno asciutto.

22. Non attivare mai questo prodotto se l’unità 
ha il cavo di alimentazione, l’alimentatore o 
la spina dell’alimentatore danneggiati. Se il 
cavo di alimentazione, l’alimentatore o la spina 
dell’alimentatore sono usurati o danneggiati, 
sostituirli con il cavo di alimentazione consigliato 
da SCS P3-3543.

23. Si consiglia l’utilizzo di protezioni per le orecchie 
quando si attiva l’unità.

 Avviso: Non utilizzare se il filtro è pieno. 
Una mancanza di aspirazione o di scarico è 
un'indicazione di filtro pieno.

 AVVERTENZA
Se utilizzato in esterni o su superfici bagnate può verificarsi 
una scossa elettrica.

 ATTENZIONE
Per evitare il rischio di incendio, il filtro deve essere 
installato correttamente e sostituito con regolarità. Non 
aprire il filtro, non riutilizzarlo né cercare di sostituirne i 
componenti.

Istruzioni per la messa a terra
Questo apparecchio deve essere collegato a terra. 
In caso di malfunzionamento o di rottura, la messa a 
terra fornisce un percorso di minima resistenza per 
la corrente elettrica per ridurre il rischio di scossa 
elettrica. Questo apparecchio è dotato di un cavo con 
un conduttore di messa a terra dell’apparecchio e un 
tappo di messa a terra. Il tappo deve essere utilizzato 
con una presa appropriata che è correttamente 
installata e collegata a terra in conformità a tutti i 
codici e le ordinanze locali.

Questo apparecchio deve essere utilizzato su un 
circuito a 240 V nominali (controllare all’interno 
di ciascun coperchio del motore del modello di 
aspirapolvere per informazioni specifiche).

 AVVERTENZA
IL COLLEGAMENTO IMPROPRIO DEL 
CONDUTTORE DI MESSA A TERRA 
DELL’APPARECCHIATURA PUÒ 
COMPORTARE RISCHIO DI SCOSSA 
ELETTRICA. CONTROLLARE CON UN 
ELETTRICISTA QUALIFICATO O UNA 
PERSONA DELL'ASSISTENZA IN CASO 
DI DUBBI SUL FATTO CHE LA PRESA SIA 
O MENO CORRETTAMENTE COLLEGATA 
A TERRA. NON MODIFICARE IL TAPPO 
FORNITO CON L'APPARECCHIO.

 AVVERTENZA
Sostituzione del cavo di alimentazione: 
Per ridurre il rischio di incendi o di scosse 
elettriche, utilizzare l'apparecchio solo con 
un cavo di alimentazione SCS codice  
P3-3543. In caso di danneggiamento 
o perdita del cavo, sostituirlo solo con un 
cavo consigliato da SCS.

 

한국어
상업용으로만 사용하십시오.

중요 안전 수칙

본 설명서 보관
진공 청소기를 사용하기 전에 설명서를 
모두 읽으십시오.

 경고
화재, 감전 또는 부상의 위험을 줄이기 위해서는 
다음 안전 수칙을 준수하십시오.

1. 설명서의 내용대로 사용하십시오. 
제조업체의 권장 부품만을 
사용하십시오.

2. 유해 먼지, 가연성이 있거나, 휘발유와 
같이 휘발성 액체 근처에서는 이 
기기를 사용하지 마십시오. 이 기기는 
위험한 먼지를 모으는 데 적합하지 
않습니다. 

3. 필터 없이 사용하지 마십시오.

4. 사용하지 않을 때는 기기를 플러그에 
연결하지 마십시오. 사용하지 
않거나 서비스 전에는 콘센트에서 
분리하십시오. 청소하거나 
유지보수하는 동안 또는 부품을 
교체하거나 기기를 다른 기능으로 
전환하는 경우에는 기기를 전원에서 
분리해야 합니다. 콘센트에서 코드를 
뽑아 주 전원에서 전력이 공급되지 
않도록 합니다.

5. 젖은 손으로 플러그 또는 기기를 
다루지 마십시오.

6. 실외에서 또는 외관이 젖어 있는 
경우에는 사용하지 마십시오. 감전의 
위험이 있습니다. 이 기기는 실내에서만 
보관되어야 합니다.

7. 손상된 코드나 플러그를 사용하지 
마십시오. 기기가 떨어지거나, 손상된 
경우, 실외에서 방치하거나, 물에 
빠져서 작동하지 않으면, 사용을 
중단하십시오.

8. 가열된 표면에 코드를 두지 마십시오.

9. 입구에 어떤 물체도 넣지 마십시오. 
입구를 막고 사용하지 마십시오.

10. 올바르게 접지된 콘센트에만 
연결하십시오. 접지 사용지침 보기.

11. 계단 청소 작업 시 특별히 
주의하십시오.

12. 모든 전원을 끈 다음 플러그를 
뽑으십시오.

13. 코드를 잡고 끌거나 이동하지 
마십시오. 코드를 손잡이로 사용하거나 
문 가까이 두지 마십시오. 날카로운 
가장자리 및 모서리에서 코드를 잡아 
당기지 마십시오. 가열된 표면에 
코드를 두지 마십시오.

14. 장난감 다루듯 사용하지 못하도록 
하십시오. 주위에 어린이가 있을 경우, 
특히 주의가 요구됩니다.

15. 머리카락, 의류, 손가락을 포함한 
신체 부위가 움직이는 기기 및 기기의 
입구에 닿지 않도록 하십시오.

16. 담배, 성냥, 뜨거운 재와 같이 불에 
타거나 연기가 나면 어떤 것도 집지 
마십시오.

17. 코드를 당겨 플러그를 뽑지 마십시오. 
코드를 잡지 말고 플러그를 당겨 
뽑으십시오.

18. 어린이, 신체 허약자, 감각기관 장애 
또는 정신 장애가 있는 사람, 사용 
경험이나 관련 지식이 부족한 사람은 
기기를 사용하지 마십시오.

19. 어린이가 장난감으로 다루지 않도록 
하십시오. 주위에 어린이가 있을 경우, 
특히 주의가 요구됩니다.

20. 예기치 못한 손상이 발생하면 제품 
사용을 중단하십시오.

21. 물리적 손상이 발생하거나 금이 
간 부분은 없는지 자주 점검하는 
것이 좋습니다. 마른 천을 사용해 
정기적으로 청소하십시오.

22. 장치의 전기 코드, 전원공급장치 또는 
플러그가 손상된 경우, 절대로 이 
제품을 작동하지 마십시오. 전기 코드, 
전원공급장치 또는 플러그가 닳았거나 
손상된 경우, SCS 권장 전기 코드 P3-
3543로 교체하십시오.

23. 이 장치를 작동할 때는 청력보호구를 
착용하는 것이 좋습니다.

 주의: 필터가 차 있을 때는 작동하지 
마십시오. 흡입이나 배출이 잘 되지 
않으면 필터가 차 있다는 표시입니다.

 경고
옥외에서 사용하거나 제품을 젖은 상태로 
사용하면 감전이 일어날 수 있습니다.

 조심
화재의 위험을 줄이기 위해서는 필터를 
적합하게 설치하고 정기적으로 교체를 해야 
합니다. 필터, 재사용 필터를 열거나 필터 
안에서 구성품을 교체하지 마십시오.

접지 지침
이 기기는 반드시 접지해야 합니다. 기기가 
불량이거나 고장인 경우, 접지를 하면 
대지를 도선으로 연결하여 감전의 위험을 
감소시켜 줍니다. 이 기기는 접지 도체 
및 접지 플러그를 갖춘 코드를 장착하고 
있습니다. 플러그는 모든 해당 법률 및 
조례에 근거하여 올바르게 설치되고, 
접지된 콘센트와 함께 사용하여야 합니다.

이 기기는 일반적인 240볼트 회로에서 
사용할 수 있습니다. (구체적인 내용은 
각 진공 청소기 모델 모터의 덮개 내부를 
확인하십시오.)

 경고
기기에 접지 도체를 부적절한 
방식으로 연결하면 감전의 위험이 
발생할 수 있습니다. 콘센트가 
적절하게 접지되었는지 확인하려면 
자격있는 전기 또는 서비스 담당자가 
확인하도록 하십시오. 본 기기와 함께 
제공된 플러그를 개조하지 마십시오.

 경고
전기 코드 교체: 화재 또는 감전의 
위험을 줄이려면 SCS 부품 번호 P3-
3543 전기 코드와 함께 이 기기를 
사용하십시오. 코드가 손상되거나 
유실된 경우, 교체 코드로 SCS 권장 
코트만 사용하십시오.

Norsk
Bare for kommersiell bruk.

VIKTIGE 
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

TA VARE PÅ DISSE 
INSTRUKSJONENE

Les alle instruksjoner før du bruker støvsugeren.

 ADVARSEL
FØLG DISSE SIKKERHETSREGLENE FOR Å REDUSERE RISIKOEN 
FOR BRANN, ELEKTRISK STØT ELLER SKADE:

1. Må bare brukes som beskrevet i denne 
manualen. Må bare brukes sammen med 
tilbehør som produsenten anbefaler.

2. Ikke bruk denne maskinen til å suge opp farlig 
støv eller brennbare eller lettantennelige væsker 
som bensin. Denne maskinen er ikke egnet for å 
suge opp giftig støv.

3. Ikke bruk den uten at filteret er installert.

4. Ikke la apparatet stå i kontakten når det ikke er 
i bruk. Plugg fra apparatet når det ikke er i bruk 
og før vedlikehold. Maskinen må være koblet fra 
strømkilden under rengjøring eller vedlikehold, 
og ved utskifting av deler eller når maskinen 
konverteres til en annen funksjon. Trekk ut av 
stikkontakten for å sikre at strømmen er helt 
frakoblet hovedkilden.

5. Ikke berør kontakten eller apparatet med våte 
hender.

6. Ikke bruk apparatet utendørs eller på våte 
overflater. Man kan få elektrisk støt. Denne 
maskinen skal kun lagres innendørs.

7. Må ikke brukes hvis ledningen eller støpselet 
er ødelagt. Ikke bruk apparatet hvis det ikke 
fungerer som det skal, har blitt mistet eller er 
skadet, har ligget utendørs eller har falt i vann.

8. Hold ledningen vekk fra varme overflater.

9. Ikke putt noe inn i åpningene. Ikke bruk 
apparatet hvis en åpning er blokkert.

10. Må bare kobles til jordet kontakt. Se 
jordingsinstrukser.

11. Vær ekstra forsiktig når du rengjør trapper.

12. Slå av alle kontroller før du tar ut støpselet.

13. Ikke dra i eller bær etter ledningen og ikke bruk 
den som håndtak. Pass på at du ikke lukker 
døren over ledningen eller trekker den rundt 
skarpe kanter og hjørner. Hold ledningen vekk fra 
varme overflater.

14. Må ikke brukes som leketøy. Pass nøye på når 
du bruker apparatet rundt barn.

15. Hold hår, løse klær, fingre og andre kroppsdeler 
vekk fra åpninger og bevegelige deler.

16. Ikke sug opp noe som brenner eller ryker, slik 
som sigaretter, fyrstikker eller varm aske.

17. Ikke dra i ledningen for å koble fra. For å koble 
fra, grip tak i støpselet, ikke ledningen.

18. Apparatet må ikke brukes av barn, eller personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental evne, 
eller av personer med manglende erfaring eller 
kunnskap.

19. Barn må ikke bruke apparatet som leketøy. Pass 
nøye på når du bruker apparatet rundt barn.

20. Avslutt bruken av dette produktet dersom det 
skulle oppstå skader som skyldes uhell.

21. Det anbefales regelmessig kontroll for skader 
eller sprekkdannelser. Rengjøres regelmessig 
med en tørr klut.

22. Dette produktet må ikke brukes dersom 
strømledningen, støpselet eller andre deler 
i strømforsyningen er ødelagt. Dersom 
strømledningen, strømforsyningen eller støpselet 
blir slitt eller skadet, skal det erstattes med 
strømledning P3-3543 som anbefalt av SCS.

23. Det anbefales å bruke hørselvern ved bruk av 
denne enheten.

 Merknad: Ikke bruk når filteret er fullt. Mangel på 
sug eller utblåsning er en indikasjon på et fullt 
filter.

 ADVARSEL
Man kan få støt hvis man bruker den utendørs eller på våte 
overflater.

 FORSIKTIG
For å unngå brannrisiko, må filteret installeres riktig og 
skiftes ut regelmessig. Ikke åpne filteret, bruk filter flere 
ganger eller forsøk å erstatte deler av filteret.

Jordingsinstrukser
Apparatet må jordes. I tilfelle det svikter eller går 
i stykker gir jording en minste motstands vei for 
elektrisk strøm, noe som reduserer risikoen for 
elektrisk støt. Dette apparatet er utstyrt med en 
ledning med jordleder og jordet støpsel. Støpselet 
må kobles til en egnet stikkontakt, som er installert 
og jordet i samsvar med alle lokale regler og 
bestemmelser.

Dette apparatet er laget for bruk ved 240 volt 
nominell spenning. (Se motorlokket på 
støvsugermodellen for nærmere informasjon.)

 ADVARSEL
FEIL TILKOBLING AV JORDLEDER KAN 
MEDFØRE FARE FOR ELEKTRISK STØT. HØR 
MED EN KVALIFISERT ELEKTRIKER ELLER 
EN SERVICEANSATT HVIS DU ER I TVIL OM 
HVORVIDT UTTAKET ER RIKTIG JORDET. 
IKKE PRØV Å MODIFISERE STØPSELET SOM 
KOMMER MED APPARATET.

 ADVARSEL
Erstatte strømledningen: For å redusere 
risikoen for brann eller elektrisk støt, må 
apparatet bare brukes med strømledning 
fra SCS med varenummer P3-3543. Dersom 
strømledningen blir skadet, eller blir borte, 
skal den kun erstattes med strømledning 
anbefalt av SCS.

 

Русский
Только для коммерческого использования.

ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО 
БЕЗОПАСНОСТИ

СОХРАНИТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ

Перед использованием пылесоса полностью ознакомьтесь с 
инструкциями.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
СЛЕДУЙТЕ ПРИВЕДЕННЫМ НИЖЕ ПРАВИЛАМ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ, 
ЧТОБЫ СНИЗИТЬ РИСК ПОЖАРА, ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ ИЛИ 
ТРАВМИРОВАНИЯ.

1. Работайте с прибором строго в соответствии с 
инструкцией. Пользуйтесь только рекомендуемыми 
производителем насадками.

2. Не используйте этот пылесос для уборки вредной пыли, 
легковоспламеняемых и горючих жидкостей (таких как 
бензин). Этот прибор не подходит для сбора опасной 
пыли.

3. Не используйте без фильтра.

4. Не оставляйте неиспользуемый прибор включенным в 
розетку. Прибор необходимо отключать от розетки, если 
он не используется, а также перед техобслуживанием. 
Во время очистки или технического обслуживания, а 
также замены деталей или преобразования прибора для 
использования в других целях его необходимо отключить 
от источника питания. Отключите прибор от розетки, 
чтобы обеспечить отключение питания от главного 
источника.

5. Не прикасайтесь к штепселю или прибору мокрыми 
руками.

6. Не используйте прибор вне помещения. Не ставьте его 
на влажные поверхности. В противном случае вероятно 
поражение электрическим током. Этот прибор должен 
храниться только внутри помещений.

7. Не используйте, если шнур питания или штепсель 
повреждены. Не используйте прибор, если он плохо 
работает, попадал в воду, а также если его роняли, 
повредили или оставили вне помещения.

8. Не подносите шнур питания к горячим поверхностям.

9. Не вставляйте никаких предметов в отверстия прибора. 
Не используйте, если какое-либо из отверстий перекрыто.

10. Подключайте только к розеткам с надлежащим 
заземлением. См. инструкцию по заземлению.

11. Будьте особо осторожны при работе на лестнице.

12. Перед отключением из розетки полностью выключите 
прибор.

13. Не тяните и не переносите прибор за шнур, не 
передавливайте шнур дверьми и не протягивайте его 
по острым поверхностям и углам. Не подносите шнур 
питания к горячим поверхностям.

14. Не разрешайте играться с прибором. Будьте предельно 
внимательны при работе, если поблизости присутствуют 
дети.

15. Следите, чтобы в отверстия и подвижные компоненты 
не попали волосы, свободные части одежды, пальцы и 
другие части тела.

16. Не убирайте прибором горящие и тлеющие предметы 
(например окурки, спички и горячий пепел).

17. Не тяните за шнур, чтобы отключить из розетки. Чтобы 
отключить прибор из розетки, возьмитесь за штепсель, а 
не за шнур.

18. Запрещается использовать прибор детям, людям с 
физическими, чувствительными или умственными 
нарушениями, а также при недостатке опыта и знаний.

19. Не разрешайте детям играться с прибором. Будьте 
предельно внимательны при работе, если поблизости 
присутствуют дети.

20. Прекратите использование прибора после случайного 
повреждения.

21. Рекомендуется регулярно проверять прибор, чтобы 
убедиться в отсутствии механических повреждений или 
поломок. Регулярно очищайте прибор сухой тканью.

22. Не используйте прибор, если поврежден шнур питания, 
блок питания или штепсель. Если шнур питания, блок 
питания или штепсель изношены либо повреждены, 
замените на шнур питания P3-3543 в соответствии с 
рекомендациями 3М.

23. Во время эксплуатации прибора рекомендуется 
применять средства защиты органов слуха.

 Уведомление. Не используйте, если фильтр заполнен. 
Недостаточная мощность всасывания или выходного 
давления указывает на то, что фильтр заполнен.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Использование вне помещения или на влажных поверхностях может 
привести к поражению электрическим током.

 ВНИМАНИЕ
Во избежание риска возгорания необходимо правильно устанавливать 
фильтр и регулярно менять его. Не вскрывайте фильтр, не используйте 
его повторно и не пытайтесь поменять в нем детали.

Инструкция по заземлению
Этот прибор необходимо заземлить. В случае сбоя или 
поломки заземление обеспечит путь наименьшего 
сопротивления для электрического тока и уменьшит 
таким образом риск поражения. Шнур питания этого 
прибора оснащен проводником для заземления корпуса и 
заземляющим штепселем. Подключать прибор можно только 
в соответствующую штепселю розетку, надлежащим образом 
вмонтированную и заземленную в соответствии с местными 
правилами и предписаниями.

Этот прибор рассчитан на подключение к сети с номинальным 
напряжением в 240 вольт (Подробные данные о своей модели 
пылесоса см. на крышке мотора).

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
НЕПРАВИЛЬНОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ ПРОВОДНИКА 
ДЛЯ ЗАЗЕМЛЕНИЯ КОРПУСА МОЖЕТ ПРИВЕСТИ 
К ПОРАЖЕНИЮ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ. 
ЕСЛИ ВЫ СОМНЕВАЕТЕСЬ В ПРАВИЛЬНОСТИ 
ЗАЗЕМЛЕНИЯ РОЗЕТКИ, ПОПРОСИТЕ 
КВАЛИФИЦИРОВАННОГО ЭЛЕКТРИКА ИЛИ 
СОТРУДНИКА СЕРВИСНОЙ СЛУЖБЫ ПРОВЕРИТЬ 
ЕЕ. НЕ ИЗМЕНЯЙТЕ КОНСТРУКЦИЮ ШТЕПСЕЛЯ 
ПРИБОРА.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Замена шнура питания. Чтобы снизить риск 
возникновения пожара или поражения 
электрическим током, используйте прибор 
только со шнурами питания SCS № дет. 
P3-3543. Если шнур питания поврежден 
либо утерян, заменяйте его только 
рекомендованным компанией 3М.

 

繁體中文
僅用於商業用途。

重要安全指示

保留這些安裝指示
使用真空吸塵器之前請閱讀所有指示。

 警告
為了降低火災、電擊或人身傷害之風險，請遵循以下
安全規則：

1.	 只能按本手冊中所述使用。只能使用製

造商推薦的附件。

2.	 不要將本機器用於真空清吸危險的灰塵

及汽油之類易燃液體。	此設備不適合清

吸危險的灰塵。

3.	 未安裝篩檢程式時請勿使用。

4.	 不使用時請拔出電器插頭。不使用時及

在維修之前，請從插座中拔出插頭。	在

清潔或保養期間以及更換部件或切換至

另一功能之時，此設備必須斷開電源。	

從插座拔出電源插頭，確保斷開電源。

5.	 請勿用濕手觸摸插頭或本電器。	

6.	 請勿在戶外或潮濕表面上使用本電器。

否則可能引起電擊。此設備僅限室內儲

存。

7.	 請勿使用受損的電源線或插頭。如果本

電器無法發揮預期作用、已跌落或受

損、留在戶外或落入水中，請停止使

用。

8.	 保持電源線遠離發熱表面。

9.	 請勿將任何物體放入開口處。開口堵塞

時請勿	

使用。

10.	只能連接至正確接地的插座。參閱接地

指示。

11.	清潔樓梯時要格外小心。

12.	拔出插頭之前關閉所有控制項。

13.	請勿拉動電源線或使其負載、將其用作

手柄、關門時卡住電源線或將其拉過尖

銳的邊緣和邊角。保持電源線遠離發熱

表面。

14.	不得將其當作玩具用。在兒童附近使用

時需要格外注意。

15.	保持頭髮、鬆散衣物、手指和所有身體

部位遠離開口和活動部件。

16.	請勿使用本機器拾取正在燃燒或冒煙的

物體，	

例如，煙頭、火柴或熱煙灰。

17.	不得透過拖拉線纜來拔掉插頭。要拔掉

插頭，	

請抓住插頭而非線纜。

18.	兒童或身體、感官或心智能力降低或缺

少經驗和知識的人員不得使用本電器。

19.	不得讓兒童將其當作玩具用。在兒童附

近使用時需要格外注意。

20.	如果發生意外損壞，則停止使用此產

品。

21.	建議經常檢查物理損壞或開裂。定期用

乾布	

清潔。

22.	如果裝置的電源線纜、電源或插頭損

壞，切勿操作此產品。應該使用	SCS	推
薦的電源線纜	P3-3543	更換發現磨損或

損壞的電源線纜、電源或插頭。

23.	操作本裝置時建議採取聽力保護。

	 提醒：篩檢程式已滿時請勿使用。無法

吸氣或排氣時即表明篩檢程式已滿。

	警告
用於戶外或潮濕表面可能出現電擊。

	注意
為了避免起火之風險，篩檢程式必須安裝正確且
定期更換。請勿打開篩檢程式、重複使用篩檢程
式或嘗試更換篩檢程式中的元件。

接地指示
本電器必須接地。當本電器出現故障或損

壞時，接地可為電流提供最小電阻路徑，

從而降低電擊之風險。本電器配備的電源

線帶有設備接地導體和接地插頭。插頭必

須用於合適的插座，即安裝正確且根據所

有當地法令和條例接地的插座。

本電器只能用於額定電壓為	240	伏的電

路。（有關特定資訊，請查看每個真空吸

塵器型號電機蓋的	

內側。）

	警告
設備接地導體連接不正確可能導致電擊
之風險。如不確定插座是否已正確接
地，請與合格的電工或維修人員核實。
請勿改裝本電器配套的插頭。

	警告
電源線更換：為了降低火災或電擊之
風險，本電器只能使用	SCS	部件號為	
P3-3543	的電源線。如果電源線損壞或
丟失，則僅更換	SCS	推薦的電源線。

Vacuum 497 Series 
220-240V

English  — Original Instructions
Deutsch  — Übersetzung der Originalbetriebsanleitung
Español  — Instrucciones originales
Français  — Notice originale
Italiano  — Traduzione delle istruzioni originali
영어 - 원본 지침

Norsk  — Original bruksanvisning
Русский — Перевод оригинальных инструкций
繁體中文		—	原始說明

Description
The SCS 497 Vacuum is a self contained unit that is designed 
for high efficiency clean-up of most business equipment, 
including toner and dust. Portability, quick set-up and efficient safe 
operation are key features of this vacuum.

Beschreibung
Der SCS 497 Staubsauger ist ein in sich geschlossenes Gerät für die 
hoch effiziente Reinigung eines Großteils der Geschäftsausstattung, 
einschließlich Toner und Staub. Mobilität, schnelles Einrichten und 
effizienter, sicherer Betrieb sind die wichtigsten Merkmale dieses 
leistungsstarken Staubsaugers.

Descripción
La aspiradora 497 de SCS es una unidad autocontenida que está 
diseñada para una limpieza de alta eficacia de la mayoría de los equipos 
comerciales, incluidos tóner y polvo. La portabilidad, la instalación rápida 
y una operación segura y eficiente son características clave de esta 
aspiradora.

Description
L'aspirateur SCS 497 est un appareil autonome conçu pour un 
nettoyage hautement efficace de la plupart des équipements de bureau, 
y compris pour les particules de toner et de poussière. Cet aspirateur 
se caractérise avant tout par sa maniabilité, un montage rapide et une 
utilisation efficace et en toute sécurité.

Descrizione
L’aspirapolvere 497 di SCS è un’unità indipendente progettata 
per una pulizia molto efficiente della maggior parte delle 
apparecchiature aziendali, tra i quali i toner e polvere. La 
portabilità, la configurazione rapida e il funzionamento sicuro 
efficiente sono caratteristiche fondamentali di questo aspirapolvere.

설명
SCS 497 진공 청소기는 토너와 먼지를 비롯, 
대다수 비즈니스 장비를 청소할 수 있게 
고안된 고효율 자급식 장치입니다. 이 진공 
청소기의 주요 특징으로는 휴대성, 빠른 설치 
시간, 효율적이고 안전한 작동을 꼽을 수 
있습니다.

Beskrivelse
SCS 497 støvsuger er en selvstendig enhet som er produsert 
for effektiv rengjøring etter det meste av kontorutstyr, inkludert 
fargepulver og støv. Mobilitet, rask klargjøring og effektivitet er 
nøkkelfunksjoner for denne støvsugeren.

Описание
Пылесос SCS 497 Vacuum представляет собой автономное 
устройство, предназначенное для высокоэффективной 
очистки многих видов оргтехники, в том числе от тонера и 
пыли. Основными характеристиками этого пылесоса являются 
портативность, быстрая сборка и эффективная безопасная 
эксплуатация.

描述
SCS 497 吸塵器是自足式裝置，專用於高效率
清理大多數辦公設備，包括其中的碳粉和灰
塵。可攜性、快速設定和高效安全操作是本吸
塵器的主要特點。
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English

Important Notice
All statements, technical information, and recommendations related to SCS’s products are based on information believed to be 
reliable, but the accuracy or completeness is not guaranteed. Before using this product, you must evaluate it and determine if 
it is suitable for your intended application. You assume all risks and liability associated with such use. Any statements related 
to the product which are not contained in SCS’s current publications, or any contrary statements contained on your purchase 
order shall have no force or effect unless expressly agreed upon, in writing, by an authorized officer of SCS.
Warranty; Limited Remedy; Limited Liability. 
This product will be free from defects in material and manufacture for a period of three years from the time 
of purchase. SCS MAKES NO OTHER WARRANTIES INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, ANY IMPLIED WARRANTY OF 
MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. If this product is defective within the warranty period 
stated above, your exclusive remedy shall be, at SCS’s option, to replace or repair the SCS product or refund the 
purchase price of the SCS product. Except where prohibited by law, SCS will not be liable for any indirect, special, incidental 
or consequential loss or damage arising from this SCS product, regardless of the legal theory asserted. 
Warranty Exclusions and Details
The above warranty is given to the original purchaser of the product; it is not transferrable or assignable. The above warranty 
shall not apply to any product that has been modified without the approval of SCS, or has been damaged by negligence, 
misuse, accident, failure to follow SCS’s operating instructions or use of any filter which does not meet SCS specifications.
Consumable supplies, such as filters, are not covered by the above warranty.
It is the purchaser’s responsibility to return the product, freight prepaid, to the service location specified by SCS. 

Deutsch

Wichtiger Hinweis
Alle Angaben, technischen Informationen und Empfehlungen, die sich auf die Produkte von SCS beziehen, sind nach bestem 
Wissen und Gewissen korrekt und zuverlässig, Richtigkeit und Vollständigkeit kann allerdings nicht garantiert werden. Vor 
Verwendung bzw. Einsatz dieses Produkts müssen Sie prüfen, ob es sich für die vorgesehene Anwendung eignet. Alle aus der 
Verwendung des Produkts entstehenden Risiken und Haftung gehen auf Sie über. Jegliche sich auf das Produkt beziehende 
Aussagen, die nicht aus einer aktuellen Veröffentlichung von SCS stammen bzw. jegliche im Kaufauftrag enthaltenen 
gegensätzlichen Aussagen sind ohne ausdrückliche schriftliche Genehmigung durch einen autorisierten Vertreter von SCS nicht 
gültig bzw. ohne Wirkung.
Garantie; Beschränkte Gewährleistung; Beschränkte Haftung.
Es wird für einen Zeitraum von 3 Jahren ab dem Kaufdatum garantiert, dass dieses Produkt frei von 
Verarbeitungsfehlern ist und keine Materialfehler aufweist. SCS GEWÄHRT KEINE WEITEREN GARANTIEN, 
EINSCHLIESSLICH JEDOCH NICHT BESCHRÄNKT AUF DIE STILLSCHWEIGENDE GEWÄHRLEISTUNG, DASS DIE WARE VON 
DURCHSCHNITTLICHER QUALITÄT UND FÜR DEN NORMALEN GEBRAUCH ODER FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK GEEIGNET 
IST. Tritt innerhalb des oben genannten Zeitraums ein Fehler an diesem Produkt auf, haben Sie Anspruch darauf, 
dass SCS, nach eigenem Ermessen, das SCS Produkt ersetzt, repariert oder den Kaufpreis zurückerstattet. Sofern 
nicht rechtlich untersagt, haftet SCS nicht für in Verbindung mit SCS Produkten entstandene Verluste oder Schäden, ganz 
gleich ob es sich unmittelbare, spezielle, Neben- oder Folgeschäden handelt und unabhängig von der geltend gemachten 
Rechtstheorie.
Ausschluss der Garantie und Details
Die Garantie gilt nur für den Erstkäufer des Produktes, sie ist weder übertrag- noch abtretbar. Unter die Garantie fallen keine 
Produkte, die ohne Zustimmung von SCS modifiziert wurden oder die durch Fahrlässigkeit, Missbrauch, Unfall, Nichteinhaltung 
von SCSs Gebrauchsanleitungen oder Nutzung von Filtern, die nicht SCS-Spezifikationen entsprechen, beschädigt wurden.
Verschleißteile, wie Filter, fallen nicht unter die oben erwähnte Garantie.
Der Käufer ist dafür verantwortlich, das Produkt – franko – an die von SCS vorgegebene Kundendienststelle zurückzusenden.

Español

Aviso importante
Todas las instrucciones, información técnica y recomendaciones relacionadas con los productos de SCS se basan en 
información que se presume confiable, pero su precisión y completitud no están garantizadas. Antes de usar este producto, 
debe evaluarlo y determinar si es apto para el uso que desea darle. Usted asume todos los riesgos y la responsabilidad 
asociados con dicho uso. Las instrucciones relacionadas con el producto que no aparecen en las publicaciones actuales 
de SCS u otras declaraciones contrarias incluidas en su orden de compra no tendrán vigencia ni efecto salvo que un 
representante autorizado de SCS acuerde lo contrario expresamente y por escrito.
Garantía; Recurso limitado; Responsabilidad limitada.
Se garantiza que este producto no tendrá defectos en los materiales y en la fabricación durante un período de 
tres años a partir de la fecha de compra. SCS NO OTORGA OTRAS GARANTÍAS, INCLUYENDO, PERO NO LIMITADAS A, 
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA DE COMERCIABILIDAD O APTITUD PARA UN PROPÓSITO EN PARTICULAR. Si este producto 
presenta fallas durante el período de garantía anteriormente mencionado, su recurso exclusivo será, a discreción 
de SCS, el reemplazo o la reparación del producto de SCS o el reembolso del precio de compra de este. Excepto en 
casos donde la ley lo prohíbe, SCS no será responsable por pérdidas o daños indirectos, especiales, incidentales o derivados 
que surjan de este producto de SCS, independientemente de la teoría legal valedera.
Exclusiones y detalles de la garantía
La garantía anterior se otorga al comprador original del producto; no es transferible ni asignable. La garantía anterior no se 
aplica a un producto que haya sido modificado sin la autorización de SCS o que se haya dañado por negligencia, uso indebido, 
accidentes, falta de seguimiento de las instrucciones de uso de SCS o uso de un filtro que no cumpla con las especificaciones 
de SCS.
Los insumos consumibles, como los filtros, no están cubiertos por esta garantía.
Es responsabilidad del comprador devolver el producto, previo pago de los gastos de flete, al establecimiento de servicio 
indicado por SCS.

Français

Avis important
Toutes les déclarations, informations techniques et autres recommandations relatives aux produits SCS sont fondées sur des 
renseignements jugés dignes de foi, mais leur exactitude ou leur exhaustivité n'est pas garantie. Avant d'utiliser ce produit, 
vous devez l'évaluer et déterminer s'il convient à l'utilisation que vous souhaitez en faire. Vous acceptez tout risque et toute 
responsabilité associés à une telle utilisation. Toute déclaration liée au produit qui n’est pas contenue dans les publications 
courantes de SCS ou toute déclaration contradictoire énoncée sur votre bon de commande est nulle et non avenue, à moins 
qu’elle ne fasse l’objet d’une approbation explicite écrite par un mandataire de SCS.
Garantie ; Recours restreint ; Responsabilité limitée.
Ce produit sera exempt de tout défaut de matériaux et de fabrication pour une période de trois ans suivant la 
date d’achat. SCS NE FAIT AUCUNE AUTRE GARANTIE Y COMPRIS, SANS S'Y LIMITER, DE GARANTIE IMPLICITE DE QUALITÉ 
MARCHANDE OU D'ADÉQUATION À UNE FIN PARTICULIÈRE. Si ce produit s’avère défectueux durant la période de 
garantie stipulée ci-dessus, le remplacement ou la réparation du produit SCS, ou le remboursement du prix 
d’achat du produit SCS constituera votre seul recours. Sauf lorsque cela est interdit par la loi, SCS ne saura être tenu 
responsable de toute perte ou de tout dommage direct, indirect ou particulier inhérent à ce produit SCS, quelle que soit la 
théorie juridique revendiquée.
Exclusions et détails de la garantie
La garantie ci-dessus est accordée à l'acheteur d'origine du produit, elle n'est ni transférable ni cessible. La garantie ci-dessus 
ne s'appliquera pas à un produit qui a été modifié sans l'accord de SCS, ou a été endommagé par négligence, mauvaise 
utilisation, accident, manquement à suivre le mode d'emploi fourni par SCS ou utilisation d'un filtre non conforme aux 
spécifications fournies par SCS.
Les consommables, tels que les filtres, ne sont pas couverts par la garantie ci-dessus.
Le retour du produit, port prépayé, au service spécifié par SCS relève de la responsabilité de l'acheteur.

Italiano

Avviso importante
Tutte le dichiarazioni, le informazioni tecniche e tutti i consigli relativi ai prodotti SCS si basano su testi considerati attendibili, 
ma la loro accuratezza o completezza non è garantita. Prima di utilizzare il prodotto, è necessario valutarlo e stabilire se è 
adatto all'applicazione di destinazione. L'utente si assume tutti i rischi e le responsabilità associate a tale uso. Qualunque 
dichiarazione relativa al prodotto, che non sia contenuta nelle pubblicazioni attuali SCS oppure qualunque dichiarazione 
contraria contenuta nell’ordine di acquisto non viene considerata valida o effettiva se non esplicitamente concordata in forma 
scritta da un rappresentante SCS autorizzato.
Garanzia; Rimedio limitato; Responsabilità limitata.
Il prodotto è garantito esente da difetti per quanto riguarda materiali e manifattura per un periodo di tre anni 
a partire dalla data di acquisto. SCS NON OFFRE ULTERIORI GARANZIE, COMPRESE, MA SENZA LIMITI, EVENTUALI 
GARANZIE IMPLICITE DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ A PARTICOLARI SCOPI. Se questo prodotto risulta difettoso entro 
il periodo di garanzia specificato sopra, l’esclusivo rimedio, a scelta di SCS, sarà la riparazione o la sostituzione 
del prodotto SCS o il rimborso del prezzo di acquisto del prodotto SCS. Eccetto ove proibito dalla legge, SCS non 
si riterrà responsabile di eventuali perdite o danni derivati da questo prodotto SCS, diretti o indiretti, speciali, incidentali o 
conseguenti, qualunque sia la teoria legale sostenuta.
Esclusioni della garanzia e dettagli
La garanzia di cui sopra è fornita all’acquirente originale del prodotto; non è trasferibile né assegnabile ad altri. La garanzia 
di cui sopra non si applica ad alcun prodotto che sia stato modificato senza approvazione di SCS, oppure che sia stato 
danneggiato da negligenza, utilizzo improprio, incidenti, mancato rispetto delle istruzioni operative SCS per l’uso o dall’utilizzo di 
qualsiasi filtro che non soddisfi le specifiche SCS.
Le scorte di materiali di consumo, quali ad esempio i filtri, non sono coperte dalla garanzia di cui sopra.
È responsabilità dell’acquirente restituire il prodotto, con le spese postali prepagate, alla sede di assistenza specificata da SCS.

한국어

중요 고지

SCS의 제품과 관련된 모든 진술, 기술 정보 및 권장사항은 신뢰할 수 있다고 믿을 수 있는 정보에 
근거하지만 정확성이나 완전성이 보장되지는 않습니다. 본 제품을 사용하기 전에 제품을 평가하여 
의도한 응용에 적합한지 판단해야 합니다. 이러한 사용과 관련된 모든 위험과 책임은 고객이 
감당해야 합니다. SCS의 현행 간행물에 포함되어 있지 않은, 제품에 대한 진술, 또는 귀하의 구매 
주문서에 포함되어 있는 상반된 진술은 SCS의 권한 있는 임원이 서면에 의해 명시적으로 동의를 하지 
않는 한, 유효하지 않습니다.

보증: 제한적 보상;제한적 책임.

본 제품은 구입일로부터 3년간 재질상 및 제조상의 하자가 없을 것입니다. SCS은 특수한 목적을 
위한 상품성이나 적합성에 대한 보증을 비롯하여 기타 다른 보증을 하지 않습니다. 본 제품이 위에서 
언급한 보증기간 내에 하자가 있는 경우, 귀하의 배타적 보상방법은 SCS의 선택에 따라 SCS 제품을 
교환하거나 수리, 또는 구매금액을 환불하는 것입니다. 법에 의해 금지된 경우를 제외하고는, SCS
은 어떤 법적 이론을 주장하던 상관 없이 본 SCS 제품으로부터 비롯된 간접적, 특수적, 부수적 또는 
결과적 손실이나 손해에 대해 책임이 없습니다.

보증 제한 사항 및 세부정보

위의 보증은 제품 원 구매자에게 주어집니다; 본 보증은 양도되거나 이전할 수 없습니다. 위의 
보증은 SCS의 승인없이 개조한 제품, 또는 과실, 오용, 사고에 의해 손상된 제품, SCS의 사용 지침을 
준수하지 않거나, SCS 사양에 맞지 않은 필터를 사용한 경우에는 적용되지 않습니다.

필터와 같은 소모품은 위의 보증이 적용되지 않습니다.

구매자는 선불 운임을 제공하고 SCS이 지정한 서비스 장소에서 제품을 반환 받을 수 있습니다.

Norsk

Viktig melding
Alt av uttalelser, teknisk informasjon og anbefalinger relatert til SCS-produkter er basert på informasjon som antas å være 
pålitelig, men nøyaktigheten eller fullstendigheten kan ikke garanteres. Før du bruker produktet må du vurdere det og se om det 
er egnet for det du har tenkt å bruke det til. Du påtar deg all risiko og alt ansvar forbundet med slik bruk. Eventuelle uttalelser 
knyttet til produktet som ikke er en del av SCSs nåværende publikasjoner, eller kontrauttalelser som finnes på din bestilling, 
skal ikke ha noen kraft eller virkning med mindre dette er uttrykkelig avtalt i skriftlig form av en godkjent SCS-tjenesteperson.
Garanti; Begrenset ansvar; Begrenset ansvar.
Dette produktet skal være uten materielle defekter og produksjonsfeil i en periode på tre år fra tidspunktet for 
kjøpet. SCS GIR INGEN GARANTI UT OVER DENNE, INKLUDERT UNDERFORSTÅTT GARANTI ELLER GARANTI OM SALGBARHET 
ELLER EGNETHET TIL ET SPESIELT FORMÅL. Hvis dette produktet slutter å virke innenfor garantiperioden nevnt 
ovenfor, skal din eneste kompensasjon være, etter SCSs valg, å få erstattet eller reparert SCS-produktet eller 
refundert kjøpesummen for SCS-produktet. Unntatt der det er forbudt ved lov, vil ikke SCS være ansvarlig for tap eller 
skade som oppstår fra SCS-produktet, inkludert indirekte, spesielle eller tilfeldige skader eller følgeskader, uansett hvilken 
juridisk teori som fremstilles.
Unntak fra og detaljer rundt garantien
Garantien ovenfor er gitt til den opprinnelige kjøperen av produktet; den kan ikke overføres eller overdras. Garantien gjelder ikke 
noe produkt som har blitt endret uten godkjenning fra SCS eller som har blitt skadet på grunn av uaktsomhet, feil bruk, ulykke, 
unnlatelse av å følge SCSs bruksanvisninger eller bruk av et filter som ikke oppfyller SCSs spesifikasjoner.
Forbruksartikler, som f.eks. filtre, dekkes ikke av ovennevnte garanti.
Det er kjøpers ansvar å returnere produktet med frakt betalt til servicested spesifisert av SCS.

Русский

Важное уведомление
Все утверждения, техническая информация и рекомендации относительно продукции компании SCS основаны на данных, которые считаются 
достоверными, но мы не гарантируем их точности и полноты. Перед использованием этого прибора вы должны оценить его и определить, подходит 
ли он для ваших целей. Вы должны учитывать все риски и ответственность, связанную с эксплуатацией. Любые утверждения касательно прибора, не 
содержащиеся в актуальных материалах компании SCS, а также утверждения касательно вашего заказа на покупку, противоречащие официальной 
информации компании SCS не имеют никакой силы, если обратное не указано в письменном виде официальным представителем компании SCS.
Гарантия. Ограничения по возмещению. Ограниченная ответственность.
Этот прибор сопровождается трехлетней (считая от даты покупки) гарантией на отсутствие производственных дефектов. 
КОМПАНИЯ SCS НЕ ДАЕТ НИКАКИХ ДРУГИХ ГАРАНТИЙ, В ТОМ ЧИСЛЕ КАКИХ-ЛИБО ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ ГАРАНТИЙ ТОВАРНОСТИ И ПРИГОДНОСТИ 
ДЛЯ ОПРЕДЕЛЕННОЙ ЦЕЛИ. Если в течение упомянутого гарантийного периода в приборе обнаруживается дефект, по своему 
усмотрению компания SCS может либо заменить его, либо отремонтировать, либо возместить его стоимость. Если это не 
будет противоречить законам, компания SCS не понесет ответственности за какие-либо непрямые, особые, случайные или вытекающие убытки или 
повреждения, причиненные этим изделием компании SCS, независимо от предъявляемых претензий.
Гарантия. Исключительные случаи и подробности
Вышеизложенная гарантия дается изначальному покупателю прибора,она не может быть передана или присвоена. Вышеизложенная гарантия 
не относится к приборам, конструкция которых была изменена без разрешения компании SCS, а также поврежденным в результате халатности, 
неправильной эксплуатации, несчастного случая, несоблюдения инструкций по эксплуатации компании SCS и использования фильтров, не 
отвечающих спецификациям компании SCS.
Расходные материалы (например фильтры) не покрываются вышеизложенной гарантией.
Возврат прибора и предоплата пересылки в сервисную службу, указанную компанией SCS, являются ответственностью владельца.

中文

重要事項

所有有關	SCS	產品的聲明、技術情報、和推薦都是根據我們認為可靠的情報作出的，但我們並不保證
其正確性或完整性。使用本產品前，應評估與確定本產品是否適用於您需要的應用。相關之所有風險與
責任應由貴使用者自行承擔。未在	SCS	當前刊物裡包含的任何產品相關聲明，或購貨訂單裡的任何相反
聲明均不具備任何效力，除非	SCS	授權官員已明確作出書面協定。

保固；有限補償；有限責任。

這產品在購買後三年之內是不會有物質與制造上的缺陷。SCS是沒有做其他的保固，包括但不限於任何
就特定目的的適售性與相容性所做的含蓄性保固。如果本產品在上述保固期限內出現缺陷，則您能得到
的專屬補救應為更換或修理	SCS	產品或按購買價退款（由	SCS	作出選擇）。除非法律禁止的地方，否則
對起因於	SCS	産品的任何損失或毀壞，無論是否是直接的、間接的、特殊的、偶然的或因果相應的，不
管訴諸的法律方法如何，SCS	公司都不會負任何責任。

保固排除和詳情

上述保固僅針對產品的原始購買者。它不可轉讓或讓與。上述保固不應適用於未經	SCS	批准而改裝的任
何產品或由於疏忽、誤用、事故、未能遵循	SCS	的操作指示或因使用不符合	SCS	規格的任何篩檢程式而
受損的任何產品。

篩檢程式之類的耗材不在上述保固之列。

購買者應自行負責將產品退回到	SCS	指定的維修地點，運費預付。

English

To Operate
1. Release latches and open lid .

2. Unfasten accessory door and remove vacuum 
hose, electrical cord and hose attachments .

3. Remove filter plug from vacuum inlet (always 
replace when repacking for transport) .

4. Attach selected accessory to hose  (insert 
crevice brush as shown ). Insert other end of 
hose into inlet .

5. Place remaining accessory and filter plug in lid. 
Close lid.

6. Latch lid securely.

7. Insert hooded end of power cord in power cord 
receptacle on vacuum .

8. Plug cord into power outlet.

9. Turn on power switch .

To Replace Filter
The SCS Vacuum is designed for use with disposable 
SCS Filters. The filters must be replaced on a regular 
basis. Frequency of filter replacement depends on 
the type and frequency of use of the 497 Vacuum.

1. Release the latches and open the lid .

2. Remove red filter plug  or hose. Save the plug 
for use later (see note below).

3. Grasp the filter on each side by using the circular 
indentations . Pull filter straight up by both 
ends.

4. Insert the red filter plug in the filter.

5. Dispose of the filter in a suitable manner.

6. Remove the red plug from the new filter and 
position filter in the vacuum with the filter hole to 
your left. Save the red plug for use in disposing 
of the filter (see note below).

7. Verify that the gasket between the filter and the 
motor fits tightly.

8. Insert the red filter plug or hose.

9. Close and latch the lid.

To Store Attachments for Transport
1. Unplug the power cord from the outlet 

and vacuum .

2. Open the lid and retrieve the filter plug.

3. Remove the hose from the inlet  and insert the 
filter plug .

4. Detach the hose nozzle from the base. 

5. Place the hose, power cord and attachments into 
the lid and close the accessory door .

6. Close the lid and securely fasten the latches .

Deutsch

Inbetriebnahme
1. Schnappverschlüsse lösen und Deckel öffnen 

.

2. Zubehör-Abdeckung lösen und Saugschlauch, 
Netzkabel und Aufsätze entnehmen .

3. Filterstopfen von der Einlassöffnung entfernen 
(und vor Transport immer wieder einsetzen) .

4. Ausgewählten Aufsatz auf den Schlauch stecken 
 (Fugenbürste wie dargestellt einsetzen). 
Anderes Schlauchende wie dargestellt in den 
Einlass stecken .

5. Übriges Zubehör und Filterstopfen in den Deckel 
legen. Deckel schließen.

6. Deckel sicher verriegeln.

7. Das abgeschirmte Ende des Netzkabels in die 
Netzkabelhalterung am Staubsauger stecken .

8. Netzstecker in die Steckdose stecken.

9. Netzschalter betätigen .

Austausch des Filters
Der SCS Staubsauger wurde für die Verwendung 
mit SCS Einwegfiltern entwickelt. Die Filter müssen 
regelmäßig ausgetauscht werden. Die Häufigkeit des 
Filteraustauschs hängt von der Art und der Häufigkeit 
des Gebrauchs des Staubsaugers 497 ab.

1. Die Schnappverschlüsse lösen und den Deckel 
öffnen .

2. Den roten Filterstopfen  oder Schlauch 
entfernen. Den Stopfen für die spätere 
Verwendung aufbewahren (siehe Hinweis unten).

3. Den Filter an beiden Seiten an den kreisförmigen 
Vertiefungen ergreifen 7. Den Filter an beiden 
Enden gerade nach oben ziehen.

4. Den roten Filterstopfen in den Filter einsetzen.

5. Den Filter ordnungsgemäß entsorgen.

6. Den roten Stopfen aus dem neuen Filter nehmen 
und den Filter mit der Öffnung nach links in den 
Staubsauger einsetzen. Den roten Stopfen für 
die spätere Verwendung bei der Entsorgung des 
Filters aufbewahren (siehe Hinweis unten).

7. Sichern Sie, dass der Dichtring gut zwischen 
dem Filter und dem Motor sitzt.

8. Den roten Filterstopfen oder den Schlauch 
einsetzen.

9. Den Deckel schließen und die 
Schnappverschlüsse verschließen.

Lagerung der Aufsätze für den 
Transport
1. Das Netzkabel aus der Steckdose und aus dem 

Staubsauger ziehen .

2. Den Deckel öffnen und den Filterstopfen 
herausnehmen.

3. Den Schlauch aus dem Einlass ziehen  und 
den Filterstopfen einsetzen .

4. Schlauchtülle vom Sockel ziehen.

5. Schlauch, Netzkabel und Aufsätze in den Deckel 
legen und die Zubehör-Abdeckung schließen .

6. Deckel schließen und Schnappverschlüsse sicher 
einrasten .

Español

Para usar la unidad
1. Suelte los seguros y abra la tapa .

2. Quite los sujetadores de la puerta de los 
accesorios y quite la manguera de la aspiradora, 
el cable de alimentación y los accesorios de la 
manguera .

3. Quite el tapón del filtro de la entrada de la 
aspiradora (siempre vuelva a colocarlo antes de 
volver a empacar la unidad para su transporte) 
.

4. Una el accesorio seleccionado a la manguera 
 (inserte el cepillo para esquinas como se 
muestra ). Inserte el otro extremo de la 
manguera en la entrada .

5. Coloque el accesorio restante y el tapón del filtro 
en la tapa. Cierre la tapa.

6. Asegure la tapa firmemente.

7. Inserte el extremo con capucha del cable de 
alimentación en el receptáculo para el cable de 
alimentación de la aspiradora .

8. Enchufe el cable al tomacorriente.

9. Oprima el interruptor de encendido .

Para cambiar el filtro
La aspiradora SCS está diseñada para usarse con 
filtros descartables SCS. Los filtros deben cambiarse 
regularmente. La frecuencia con la que debe 
cambiarse el filtro depende del tipo y la frecuencia 
de uso de la aspiradora 497.

1. Suelte los seguros y abra la tapa .

2. Quite el tapón rojo del filtro  o la manguera. 
Guarde el tapón para usarlo más tarde (vea la 
nota de abajo).

3. Sostenga el filtro de ambos lados con las 
muescas circulares . Levante el filtro hacia 
arriba en línea recta desde ambos extremos.

4. Inserte el tapón rojo del filtro en el filtro.

5. Deseche el filtro de manera apropiada.

6. Quite el tapón rojo del nuevo filtro y ubique el 
filtro en la aspiradora con el orificio del filtro a 
su izquierda. Guarde el tapón rojo para usarlo al 
desechar el filtro (vea la nota de abajo).

7. Controle que la junta entre el filtro y el motor 
ajuste correctamente.

8. Inserte el tapón rojo del filtro o la manguera.

9. Cierre y asegure la tapa.

Para almacenar los accesorios para 
el transporte
1. Desenchufe el cable de alimentación del 

tomacorriente y de la aspiradora .

2. Abra la tapa y recupere el tapón del filtro.

3. Quite la manguera de la entrada  e inserte el 
tapón del filtro .

4. Desconecte la boquilla de la manguera de la 
base.

5. Ubique la manguera, el cable de alimentación 
y los accesorios dentro de la tapa y cierre la 
puerta de los accesorios .

6. Cierre la tapa y ajuste los seguros .

Français

Utilisation
1. Défaites les attaches et ouvrez le couvercle .

2. Décrochez la porte des accessoires et enlevez le 
tuyau, le cordon d'alimentation et les accessoires 
.

3. Détachez la prise du filtre de l'orifice d'aspiration 
(toujours la remettre lorsque l'aspirateur est 
remballé pour être transporté) .

4. Fixez l'accessoire choisi sur le tuyau  (insérez 
la brosse étroite, comme illustré ). Insérez 
l'autre extrémité du tuyau dans l'orifice .

5. Replacez les accessoires restants et le bouchon 
du filtre dans le couvercle. Refermez le 
couvercle.

6. Verrouillez les attaches du couvercle.

7. Branchez l'extrémité creuse du cordon 
d'alimentation sur le réceptacle de cordon 
d'alimentation sur l'aspirateur .

8. Branchez le cordon dans la prise de courant.

9. Allumez l'interrupteur marche/arrêt .

Remplacement du filtre
L'aspirateur SCS est conçu pour être utilisé avec des 
filtres jetables SCS. Les filtres doivent être remplacés 
régulièrement. La fréquence de remplacement 
du filtre dépend de la nature et de la fréquence 
d'utilisation de l'aspirateur 497.

1. Libérez les loquets et soulevez le couvercle .

2. Ôtez le bouchon de filtre rouge  ou le tuyau. 
Mettez de côté le bouchon pour utilisation 
ultérieure (voir note ci-dessous).

3. Saisissez le filtre de chaque côté en utilisant les 
rainures arrondies 7. Retirez le filtre tout droit 
vers le haut en tirant des deux côtés.

4. Insérez le bouchon rouge du filtre dans le filtre.

5. Jetez le filtre de manière appropriée.

6. Enlevez le bouchon rouge du nouveau filtre et 
positionnez le filtre dans l'aspirateur avec le 
trou du filtre à votre gauche. Mettez de côté le 
bouchon rouge pour l'utiliser au moment de jeter 
le filtre (voir note ci-dessous).

7. Vérifiez que le joint entre le filtre et le moteur soit 
bien serré.

8. Insérez le bouchon rouge ou le conduit du filtre.

9. Fermez et verrouillez le couvercle.

Rangement des accessoires pour le 
transport
1. Débranchez le cordon d'alimentation de la prise 

de courant et de l'aspirateur .

2. Ouvrez le couvercle et récupérez le bouchon du 
filtre.

3. Détachez le tuyau de l'orifice  et insérez le 
bouchon du filtre .

4. Détachez la buse du tuyau de la base.

5. Placez le tuyau, le cordon d'alimentation et les 
accessoires dans le couvercle et refermez la 
porte des accessoires .

6. Refermez le couvercle et verrouillez les attaches 
.

Italiano

Funzionamento
1. Rilasciare i fermi e aprire il coperchio .

2. Allentare lo sportello degli accessori e rimuovere 
il tubo flessibile di aspirazione, il cavo elettrico e 
gli attacchi del tubo flessibile .

3. Rimuovere il tappo del filtro dalla presa 
dell’aspirapolvere (sostituire sempre quando si 
esegue il reimballo per il trasporto) .

4. Collegare l’accessorio selezionato al tubo 
flessibile  (inserire la spazzola per gli interstizi 
come mostrato ). Inserire l’altra estremità del 
tubo flessibile nella presa .

5. Collocare l’accessorio restante e il tappo del filtro 
nel coperchio. Chiudere il coperchio.

6. Fissare saldamente il coperchio.

7. Inserire l’estremità con cappuccio del cavo 
di alimentazione nella presa del cavo di 
alimentazione sull’aspirapolvere .

8. Inserire il cavo nella presa di alimentazione.

9. Attivare l’alimentatore .

Sostituzione del filtro
L'aspirapolvere SCS è indicato per l'uso con i 
filtri smaltibili SCS. I filtri devono essere sostituiti 
regolarmente. La frequenza di sostituzione del 
filtro dipende dal tipo e dalla frequenza d'uso 
dell'aspirapolvere 497.

1. Rilasciare i fermi e aprire il coperchio .

2. Rimuovere il tubo flessibile o il tappo del filtro  
di colore rosso. Conservare il tappo per utilizzarlo 
in seguito (vedere la nota qui di seguito).

3. Afferrare il filtro su ciascun lato utilizzando le 
tacche circolari . Tirare il filtro verso l’alto in 
verticale da entrambe le estremità.

4. Inserire il tappo del filtro rosso nel filtro stesso.

5. Smaltire il filtro in modo corretto.

6. Rimuovere il tappo rosso dal filtro nuovo e 
posizionare il filtro nell'aspirapolvere con il foro 
del filtro alla propria sinistra. Conservare il tappo 
rosso per utilizzarlo quando si smaltisce il filtro 
(vedere la nota qui di seguito).

7. Verificare che la guarnizione tra filtro e motore 
garantisca una chiusura stagna.

8. Inserire il tappo del filtro rosso o il tubo flessibile.

9. Chiudere e bloccare il coperchio.

Conservazione di attacchi per il 
trasporto
1. Staccare il cavo di alimentazione dalla presa e 

dall’aspirapolvere .

2. Aprire il coperchio e recuperare il tappo del filtro.

3. Rimuovere il tubo flessibile dalla presa  e 
inserire il tappo del filtro .

4. Staccare l’ugello del tubo flessibile dalla base.

5. Collocare il tubo flessibile, il cavo di 
alimentazione e gli attacchi nel coperchio e 
chiudere lo sportello degli accessori .

6. Chiudere il coperchio e fissare saldamente i 
fermi .

한국어

작동하는 방법
1. 래치를 풀고 리드를 엽니다.

2. 부품 도어를 풀고 진공 청소기 
호스, 전기 코드 및 호스 부착물을 
제거하십시오.

3. 진공 청소기 콘센트에서 필터 플러그를 
제거하십시오. (이동을 위해 재포장시 
항상 교체하십시오).

4. 호스에 선택한 부품을 부착합니다. (
그림처럼 틈새 브러시를 삽입합니다). 
콘센트에 호스의 다른 끝을 
삽입합니다.

5. 리드에 남은 부품 및 필터 플러그를 
놓습니다. 리드를 닫습니다.

6. 리드를 안전하게 잠금니다.

7. 진공 청소기 전기 코드 콘센트에 전기 
코드 끝부분을 삽입합니다.

8. 전기 콘센트에 코드를 연결합니다.

9. 파워 스위치를 켭니다.

필터 교체하기
SCS 진공 청소기는 일회용 SCS 필터 
사용을 위해 설계되어 있습니다.  필터는 
정기적으로 교체되어야 합니다. 필터 
교체 주기는 497 진공 청소기의 종류와 
사용빈도에 따라 다릅니다.

1. 래치를 풀고 리드를 여십시오.   

2. 적색 필터 플러그  또는 호스를 
제거하십시오. 추후 사용을 위해 
플러그를 잘 보관하십시오  
(아래의 주 참조).

3. 원형 인덴테이션을 사용하여 양 쪽에 
있는 필터를 잡으십시오. 필터를 양 
쪽으로 똑바로 잡아 당기십시오.

4. 적색 필터 플러그를 필터에 
삽입하십시오.

5. 적당한 방법으로 필터를 처리하십시오.

6. 새로운 필터에서 적색 플러그를 
분리하고 필터 구멍이 있는 진공장치 
왼쪽에 필터를 놓으십시오. 필터를 
처리할 때 사용할 수 있도록 적색 
플러그를 보관하십시오 (아래의 주 













참조).

7. 필터와 모터 사이의 개스킷이 잘 
맞는지 확인하십시오.

8. 필터 플러그 또는 호스를 
삽입하십시오.

9. 리드를 닫고 걸어 잠그십시오.

이동시 부품 보관하기
1. 콘센트 및 진공 청소기에서 전기 

코드를 빼십시오.

2. 리드를 열고 필터 플러그를 감아 
올립니다.

3. 콘센트에서 호스를 제거하고 필터 
플러그를 삽입하십시오.

4. 제품에서 호스 노즐을 분리하십시오.

5. 호스, 전기 코드 및 부속품을 리드에 
놓고 액세서리 도어를 닫으십시오.

6. 리드를 닫고 래치를 안전하게 
고정시킵니다.

Norsk

Bruk
1. Utløs låsen og åpne lokket .

2. Løsne tilbehørsdøren og fjern støvsugerslangen, 
ledningen og slangetilbehøret .

3. Fjern filterpluggen fra støvsugerinnløpet (må 
alltid settes på plass igjen når du pakker om for 
transport) .

4. Fest valgt tilbehør til slangen  (sett på 
munnstykkebørsten som vist ). Sett den andre 
enden av slangen inn i innløpet .

5. Plasser gjenværende tilbehør og filterpluggen i 
lokket. Lukk lokket.

6. Fest lokket skikkelig.

7. Sett hunnkontakten på strømledningen inn i 
kontakten på støvsugeren .

8. Plugg inn støpselet i stikkontakten.

9. Slå på støvsugeren .

Bytte filter
SCS Vacuum er laget for å brukes sammen med 
SCS-filtre. Filtrene må byttes ut regelmessig. Hvor 
ofte de må byttes avhenger av typen og hvor hyppig 
du har brukt 497 Vacuum.

1. Utløs låsen og åpne lokket. .

2. Fjern den røde filterpluggen  eller slangen. 
Oppbevar pluggen for senere bruk (se merknad 
nedenfor).

3. Ta tak i filteret på hver side ved å bruke de runde 
fordypningene . Dra filteret rett opp.

4. Sett den røde filterpluggen inn i filteret.

5. Kast filteret på en behørig måte.

6. Fjern den røde pluggen fra det nye filteret og 
plasser filteret i støvsugeren med filterhullet til 
venstre. Spar på den røde pluggen til når du skal 
kvitte deg med filteret (se merknad nedenfor).

7. Kontroller at pakningen mellom filteret og 
motoren er tett.

8. Sett inn den røde filterpluggen eller slangen.

9. Lukk og lås lokket.

Lagre tilbehør under transport
1. Ta ut støpselet fra stikkontakten og støvsugeren 

.

2. Åpne lokket og hent filterpluggen.

3. Fjern slangen fra innløpet  og sett inn 
filterpluggen .

4. Løsne slangedysen fra basen.

5. Plasser slangen, ledningen og tilbehøret i lokket 
og lukk tilbehørsdøren .

6. Lukk lokket og fest låsene skikkelig .

Русский

Подготовка к работе
1. Разблокируйте защелки и откройте крышку .

2. Откройте дверцу отделения с принадлежностями и 
достаньте шланг, шнур питания и насадки .

3. Извлеките пробку фильтра из входного отверстия 
пылесоса (всегда устанавливайте эту пробку на место 
перед упаковкой для транспортировки) .

4. Наденьте на шланг нужную насадку  (например узкую 
щетку, показанную на иллюстрации ). Другой конец 
шланга вставьте во входное отверстие .

5. Остальные насадки и пробку фильтра уложите назад в 
крышку. Закройте крышку.

6. Надежно зафиксируйте защелки крышки.

7. Вставьте штепсель шнура, покрытый колпачком, в 
разъем на пылесосе .

8. Подключите шнур к розетке.

9. Поверните выключатель .

Замена фильтра
Пылесос SCS Vacuum рассчитан на одноразовые фильтры SCS. 
Эти фильтры необходимо регулярно менять. Периодичность 
замены зависит от характера и интенсивности использования 
пылесоса 497 Vacuum.

1. Освободите защелки и откройте крышку .

2. Извлеките пробку фильтра  или отсоедините шланг. 
Сохраните пробку для дальнейшего использования (см. 
примечание ниже).

3. Возьмитесь за круглые выемки по бокам фильтра . 
Потяните фильтр за оба конца точно вверх.

4. Вставьте в фильтр красную пробку.

5. Утилизируйте фильтр надлежащим способом.

6. Извлеките из нового фильтра красную пробку и 
установите фильтр в пылесос. Отверстие фильтра должно 
находиться слева. Сохраните пробку – она пригодится 
при утилизации фильтра (см. примечание ниже).

7. Проверьте, плотно ли прилегает прокладка между 
фильтром и мотором.

8. Вставьте в фильтр красную пробку или подсоедините к 
нему шланг.

9. Закройте и крышку и зафиксируйте защелками.

Хранение принадлежностей при 
транспортировке
1. Отсоедините шнур питания от розетки и пылесоса .

2. Откройте крышку и достаньте пробку фильтра.

3. Отсоедините шланг от входного отверстия  и вставьте 
в него пробку фильтра .

4. Снимите со шланга насадку.

5. Уложите шланг, шнур питания и насадки в специальное 
отделение в крышке и закройте дверцу .

6. Закройте крышку и надежно зафиксируйте защелками 
.

中文

操作方法
1.	 釋放閂鎖，打開蓋子	。

2.	 鬆開附件門，取下真空軟管、電源線和
軟管附件	。

3.	 從真空入口拔下篩檢程式插頭（在重新
封包進行運輸時始終要更換）	。

4.	 將選定的附件接到軟管	 上（插入隙
縫毛刷，如		所示）。將軟管的另一
端插入入口	。

5.	 將剩餘附件和篩檢程式插頭放入蓋中。
合上蓋子。

6.	 牢固閂定蓋子。

7.	 將電源線的遮罩端插入真空吸塵器的電
源插座	。

8.	 將電源線插頭插入電源插座中。

9.	 打開電源開關	。

更換篩檢程式
SCS	真空吸塵器只能與一次性	SCS	篩檢程式
配套使用。篩檢程式必須定期更換。篩檢
程式的更換頻率取決於	497	真空吸塵器的
類型和使用頻率。

1.	 釋放閂鎖，打開蓋子	。

2.	 拔下紅色篩檢程式插頭		或軟管。保
留好此插頭以供以後使用（見下文說
明）。

3.	 抓住篩檢程式每側的圓形凹口	。抓住
篩檢程式的兩端將其拉直。

4.	 將紅色的篩檢程式插頭插入篩檢程式
中。

5.	 妥善處置篩檢程式。

6.	 從新篩檢程式上拔下紅色插頭，將篩檢
程式放入真空吸塵器中，使過濾孔位於
您的左側。保留紅色插頭，以便在處置
篩檢程式時使用（見下文）。

7.	 確認篩檢程式與電機之間的墊圈緊密吻
合。

8.	 插入紅色篩檢程式插頭或軟管。

9.	 合上並閂定蓋子。

存儲附件供運輸
1.	 從插座和真空吸塵器上拔下電源線插

頭	。

2.	 打開蓋子，找到篩檢程式插頭。

3.	 從入口		取下軟管，並插入篩檢程式
插頭	。

4.	 從底座上卸下軟管噴嘴。

5.	 將軟管、電源線和附件放入蓋中，合上
附件門	。

6.	 合上蓋子，牢牢緊固閂鎖	。

For more information, please visit our website at StaticControl.com

Wattage - 935 - 1020W
Voltage - 220 - 240V
Amps - 4.25A
Hertz - 50/60Hz
Noise Level:

DECLARED DUAL-NUMBER NOISE EMISSION VALUES in accordance with IS0 4871:
Emission sound pressure level (LpA) –77.5dB(A);  Uncertainty (KpA) –3.5 dB(A)
Values determined according to noise test code given in IEC 60704-2-1, in accordance 
to basic standard ISO 11203.
NOTE - The sum of a measured noise emission value and its associated 
uncertainty represents an upper boundary of the range of values which is likely 
to occur in measurements.

SCS Vacuum Accessories

Image/ 
Description Part No.

49
7A

B
78

-9
23

6-
50

65
-5

49
7A

BF
78

-9
23

6-
52

82
-6

Needle Noze Nozzle

SV-NN 

Tubular Nozzle

SV-WA1  

Curved Tubular Nozzle

SV-WA2  

Crevice Nozzle Tool

SV-CN1  

Brush, Crevice Tool

SV-CB1  

32” Hose

SV-SH32  

Handle

SV-H  

Latch

SV-LS  

Power Cord, 8 ft.

SV-PC8  

Cover

SV-CVR  

Dusting Brush

SV-DBSD1 

Type 1 Filter, Fine Particle

SV-SPF1  

Type 2 Filter, Toner/Dust

SV-MPF2  

50" Stretch Hose

SV-SH50  



7

7


